
 
 

Продавец / The Sellers CONTRACT  № …. 
ОАО "ПО "КРИСТАЛЛ"  
Open Joint-Stock Company   

“Production Corporation "KRISTALL" 
Date: …. 

Ул.Шкадова, 2, 214031, Смоленск, Россия
 Shkadov st., 2, 214031, Smolensk, Russia

 
                         Грузополучатель / Consignee  Покупатель / The Buyers 

………. ……. 
  

  
Продавец / The Sellers: 643 Условия поставки / Terms of delivery 
Покупатель / The Buyers: … C I P  …. – Incoterms 2000 

Грузополучатель / Consignee: …  
 

Вид транспорта / Transport: воздушный / by air 
 

Пункт отправления / From: Смоленск/Smolensk Срок поставки/Time of delivery 
Пункт назначения / To: …./ …. …… /….. 2007 г. 

 
1. Предмет Контракта   
1.1. По настоящему Контракту Продавец продал, а Покупатель купил на 
условиях предварительного платежа бриллианты (алмазы 
непромышленные, обработанные, неоправленные или незакрепленные, 
ограненные, ювелирные) массой  ….. карат, в количестве …. штук в 
соответствии со Спецификациями № ……. 
на сумму:   …. (…….) дол. США (код валюты: 840)          
на условиях CIP …., Инкотермс – 2000 в порядке, предусмотренном 
настоящим Контрактом.  
2. Страхование  
2.1. Товар должен быть застрахован Продавцом с перестраховкой в 
"Ллойд" на условиях "с ответственностью за все риски", от Смоленска  
до …...                  
 3. Условия платежа  
3.1. Предварительный платеж за товар будет производиться 
Покупателем в долларах США в течение .. дней с даты подписания 
настоящего Контракта. 
Документы: счета, спецификации, страховой полис  и  авиагрузовая 
накладная должны быть отправлены Покупателю без оплаты.             
3.2. Банковская комиссия и другие банковские расходы оплачиваются 
Покупателем, с указанием в платежных инструкциях своему банку в 
графе "Расходы за исполнение перевода" "расходы за мой счет". 
3.3. Платеж за товар будет произведен Покупателем в долларах США 
путем перевода контрактной стоимости товара через "THE BANK OF 
NEW YORK", на счет № ….. 
Перечисление  средств  Покупателем  производится с обязательным 
указанием в платежном поручении номера настоящего Контракта 
3.4. В случае, если платеж за товар будет произведен по поручению 
Покупателя иным лицом, Покупатель обязан предоставить Продавцу 
заверенную им копию договора поручения, заключенного между 
Покупателем и лицом, осуществившим платеж по настоящему 
контракту. Предоставление документа, указанного в настоящем пункте 
контракта, обеспечивается Продавцом не позднее дня совершения 
платежа. В случае невыполнения Покупателем данного условия, 
произведенный им платеж не будет считаться платежом за товар по 
настоящему контракту 
4. Качество товара  
4.1. Качество товара, поставляемого по настоящему контракту, 
соответствует действующему стандарту Продавца ”Бриллианты. 
Классификация бриллиантов”, СТП  00227790.270-2002.                             
5. Упаковка и маркировка  
5.1. Товар упаковывается в деревянные ящики или ящики из толстого 
картона, на которых маркируется следующее: 
1) вес брутто; 
2) наименование и адрес Грузополучателя; 
3) наименование и адрес Отправителя; 
4) номер авианакладной;  

5) количество мест. 
6. Поставка, сдача и приемка товара  
6.1. Отгрузка товара будет произведена не позднее 5 дней с даты 
зачисления полной контрактной стоимости на счет Продавца.  
Датой поставки считается дата рейса, указанного в авиагрузовой  
накладной.   
6.2. Товар считается сданным Продавцом и принятым Покупателем:     
 
1) по весу брутто и количеству мест – согласно весу и количеству мест, 
указанным в авиагрузовой накладной;                                             
2) по весу нетто и качеству – согласно  спецификации  Продавца. 
 
 

1. Subject of Contract 
1.1. Under the present Contract the Sellers have sold and the Buyers 
have bought, on the terms of payment in advance, diamonds (non- 
industrial, polished, unmounted or unfixed, cut, jewellery) with the 
weight of …..  Cts, in quantity of  …  Pcs, in accordance with 
Specifications №……. 
for the amount of: ……  (…….. )  US Dollars (currency code: 840) 
On conditions CIP ….., Incoterms - 2000, in the order stipulated in 
the present Contract. 
2. Insurance 
2.1. The goods shall be insured by the Sellers with reinsurance in 
"Lloyd" on condition "against all risk", from Smolensk to ……...  
 3. Terms of payment 
3.1.Payment for the goods shall be effected by the Buyers in US  
dollars within .. days from the date of signing the present Contract  
Documents: invoices, specification, an insurance policy and 
airway bill shall be sent to the Buyers without payment. 
3.2. Bank commission and other bank expenses shall be covered by 
the Buyers with indication in item "Details of Charges" of the 
payment instructions to their bank "Charges our". 
3.3 Payment for goods shall be effected by the Buyers in US 
dollars by way of remitting the contract value of the goods via "THE 
BANK OF NEW YORK", to the account № …. 
Remittance shall be effected by the Buyers with obligatory indication 
of the present contract number in the payment order 
3.4. If the payment for the goods is effected on the instructions of the 
Buyers by the third party, the Buyers shall provide the Sellers with a 
certified copy of commission contract, concluded between the 
Buyers and the party making the payment under the present Contract. 
The Sellers shall provide the document indicated in this clause of the 
present Contract not later the payment date. If the Buyers fail to 
fulfill this term., the payment effected by the Buyers is not 
considered to be the payment for the goods under the present 
Contract.         
4. Quality of Goods 
4.1. The quality of the goods delivered under the present Contract 
shall conform to the existing  standard of the Sellers “Polished 
diamonds. Classification of diamonds”, FST 00227790.270-2002. 
5.Packing and Marking 
5.1. The goods will be packed in wooden cases or millboard boxes 
and marked as follows : 
1) gross weight; 
2) name and address of the Consignee; 
3) Senders' name and address; 
4) Airway bill number; 
5) Number of cases. 
6. Delivery and Acceptance of Goods 
6.1. Shipment of the goods will be implemented not later than 5 days 
as from the date of receiving the full contract value on the Sellers’ 
account. 
The date of the flight mentioned in the airway bill, is to be 
considered as the date of delivery.    
6.2. The goods will be considered as delivered by the  Sellers and 
accepted by the Buyers: 
1) as regards the gross weight and the number of cases - in 
accordance with the weight and the number of cases stated in the 
airway bill; 
  2) as regards the net weight and the quality - in accordance with the 
Seller's Specification.  



7. Ответственность 
 7.1. В случае, если  Покупатель не произведет денежный перевод в 
установленный Статьей 3 настоящего Контракта срок или не выполнит 
обязательство, установленное пунктом 3.4 настоящего контракта, то 
Продавец вправе расторгнуть настоящий Контракт. 
7.2. В случае, если Продавец понесет материальные потери в виде 
уплаты штрафных санкций, наложенных государственными органами 
страны Продавца за неисполнение обязательств, предусмотренных для 
Покупателя по настоящему контракту, Покупатель возмещает Продавцу 
сумму уплаченных штрафных санкций в 10-дневный срок со дня 
представления соответствующих документов. 
8. Форс - мажор  
8.1. При наступлении обстоятельств невозможности полного или 
частичного исполнения любой из сторон обязательств по настоящему  
контракту, а именно: пожара, стихийных  бедствий, блокады, 
запрещения  импорта или экспорта или других независящих от воли 
сторон обстоятельств, наступивших после заключения данного 
контракта, срок исполнения  обязательств отодвигается  соразмерно 
времени, в течение  которого будут действовать такие обстоятельства. 
  Если эти обстоятельства будут  продолжаться более  трех месяцев, то 
каждая из сторон будет иметь право отказаться от  дальнейшего 
исполнения обязательств по контракту, и в этом случае ни одна из  
сторон не будет иметь права на  возмещение  другой стороной 
возможных убытков. 
  Сторона, для которой создалась невозможность исполнения 
обязательств по контракту, должна немедленно известить другую 
сторону о наступлении и прекращении обстоятельств, препятствующих 
исполнению обязательств. 
Надлежащим доказательством наличия указанных выше обстоятельств 
и их продолжительности будут служить справки, выдаваемые 
соответственно компетентным органом страны  Продавца или 
Покупателя. 
9. Арбитраж  
9.1. Все споры или разногласия, которые могут возникнуть из 
настоящего контракта или в связи с ним, подлежат  разрешению в 
Международном коммерческом  арбитражном  суде при Торгово-
промышленной палате Российской Федерации, г. Москва.  
 В арбитражной процедуре будет применяться Регламент 
вышеуказанного суда. 
9.2. Стороны согласны на применение материального права Российской 
Федерации для разрешения споров или разногласий, возникших из 
настоящего контракта или в связи с ним. 
9.3. Решение Арбитражного суда будет обязательным для обеих сторон. 
10. Другие условия  
10.1. Право собственности на товар, а также риск случайной утраты или 
случайного повреждения товара переходят от Продавца к Покупателю в 
дату поставки  в соответствии с п. 6.1 контракта . 
10.2. Ни одна из сторон не имеет права передавать права и 
обязательства по настоящему контракту какой-либо третьей стороне без 
письменного согласия другой стороны. 
10.3. После подписания настоящего контракта все предыдущие 
переговоры и переписка по нему теряют силу. 
10.4. Всякие изменения и/или дополнения к настоящему контракту 
действительны только в том случае, если они совершены в письменной 
форме и подписаны надлежащим образом уполномоченными 
представителями обеих сторон. При заключении и исполнении условий 
настоящего контракта стороны могут использовать факсимильную 
связь. 
10.5 Контракт вступает в силу с даты его подписания и действует до 
полного выполнения сторонами обязательств по контракту. 
10.6. Местом заключения настоящего контракта является г. Смоленск, 
Российская Федерация. 
10.7. Контракт составлен в 2 идентичных экземплярах, каждый из 
которых имеет одинаковую юридическую силу, однако при разрешении 
споров за основу принимается текст на русском языке. 
 
 Продавец / The Sellers  

7. Responsibility 
7.1. Should the Buyers fail to observe the term of remittance  
stipulated in Clause  3 of the present Contract or fail to fulfil the 
obligation indicated in clause 3.4. of the present Contract, the Sellers 
have the right to cancel  the present Contract. 
7.2. Should the Sellers suffer losses as paying penalty provisions 
applied by the state structures of the Sellers for the  default of the 
Buyers’ obligations for under the  present Contract the Buyers shall 
indemnify the Sellers for penalty provisions within 10 days since the 
respective documents are tendered. 
8.Force-Majeure 
 8.1. Should any circumstances preventing the complete or partial 
fulfilment by either party of the obligations under this Contract arise, 
namely: fire, acts of elements, blockades, prohibition of import or 
export, or any other contingencies beyond the parties' control, the 
time stipulated for the fulfilment of the obligations shall be extended 
for a period equal to that during which such circumstances will 
remain in force. 
  If  the above circumstances continue to be in force for  more than  3 
months, each party shall have the right to refuse  any further 
fulfilment  of the  obligations  under this  Contract and in such case 
neither of the parties shall  have the right to  make a demand upon 
the other party for compensation for any possible losses. 
Each  party involved and  prevented from  fulfilment of obligations 
under the present Contract shall immediately advise the other party 
as regards the beginning and the cessation of these circumstances. 
Certificates issued by a respective competent body of the  Sellers' or 
the Buyers' country shall be a sufficient proof  of such circumstances 
and their duration. 
9. Arbitration 
9.1. All disputes and differences which may arise  out of the  present 
Contract or in connection herewith shall be referred for settlement to 
the International  Commercial  Arbitration Court at the Russian 
Federation Chamber of Commerce and Industry in  Moscow. 
The arbitration investigation will be carried out in accordance with 
the Regulations of Procedure of the aforesaid Court. 
9.2. The  Parties  hereto agree to  refer to the law of the Russian 
Federation for settlement of disputes or differences which may arise 
out of the present Contract or in connection herewith. 
9.3. The awards of the Arbitration Court shall be binding upon both 
parties. 
10. Other Conditions 
10.1. The legal title to the goods as well as risks of any accidental 
loss or damage to the goods shall pass from the Sellers to the Buyers 
on the date of delivery in accordance with clause 6.1 herein. 
10.2. Neither party hereto shall have the right to assign the rights and 
duties hereof under the present Contract to a third party with out a 
written consent of the other party. 
10.3. After the signing of the present Contract all previous 
negotiations and correspondence relative hereto become null and 
void. 
10.4. All additions and/or amendments to the present Contract are 
valid only if made in writing and duly signed by authorised 
representatives of both parties. While negotiating and fulfilling the 
terms and conditions of the present contract, the parties hereto may 
use fax communication. 
10.5 The Contract comes into effect from the date of its signing and 
is valid until the full execution of the obligations under the Contract 
by each party. 
10.6. The place of conclusion of the present Contract is the city of 
Smolensk, Russian Federation. 
10.7. The present Contract is made in two identical copies possessing 
equal juridical force, however the settlement of disputes shall be 
based on the Russian version of the text. 
 
 Покупатель / The Buyers 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


	……….

